
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
ERAGON



  Christopher Paolini


  Al llegendari regne d’Algaäsia s’està gestant la guerra. Els Genets, protectors de la pau de l’Imperi i els únics capaços de controlar els dragons intel·ligents, o bé s’han extingit o bé han passat a formar part de les tropes del malvat rei Galbatorix. Ja fa temps que els elfs s’han exiliat en un indret ocult, i els vardens, un grup dissident, s’amaguen en ciutats protegides.


  Quan Eragon, un jove de 15 anys que viu en un petit poble, troba una pedra blava i brillant al bosc, està convençut que es tracta d’un gran descobriment i que venent-la podrà comprar menjar per a la seva família, abans no arribi l’hivern. Però quan la pedra es converteix en una dragona, a qui bateja com Saphira, Eragon allibera un llegat tan antic com el mateix Imperi. D’un dia a l’altre, la seva vida ha canviat i a Eragon se li confia un nou món de màgia i poders. Amb sols una espasa i els consells d’un vell rondallaire com a guia, Eragon i la dragona hauran de viatjar per terrenys perillosos en què s’enfrontaran a un emperador, la maldat del qual no coneix fronteres. L’esperança de l’Imperi, doncs, descansa en Eragon i Saphira….


  SOBRE L’AUTOR


  Christopher Paolini, amant de la ciència-ficció i la fantasia, es va graduar a l’institut a quinze anys i va començar a escriure Eragon. A dinou anys es va convertir en un best-seller als Estats Units. Christopher viu a Montana i es va inspirar en el seu paisatge per crear el regne d’Alagaäsia. La sèrie El Llegat està composada a més de Eragon per Eldest, Brisingr i Llegat, la quarta i última entrega que va arribar a les llibreries en català al novembre de 2011.


  SOBRE LA SÉRIE


  «Impressionant fantasia èpica.»


  PUBLISHERS WEEKLY


  «Un treball de gran talent.»


  THE NEW YORK TIMES


  «Christopher Paolini fa màgia literària en el seu precoç debut.»


  PEOPLE


  «Un dels relats publicats més extraordinaris de l’any.»


  THE OBSERVER


  «La historia de Paolini es desplega com la llengua d’un drac. (…) Novel·la extraordinària (…) La ploma d’aquesta criatura és tan poderosa com la seva espasa.»


  JOHN TALIAFERRO, antic redactor en cap de NEWSWEEK
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  Dedico aquest llibre a la meva mare,

  per ensenyar-me la màgia que hi ha al món; al meu pare,

  per revelar l’home amagat darrere el teló.

  I també a la meva germana Angela,

  per ajudar-me quan estic “trist”.


  
PRÒLEG



  L’OMBRA DE LA POR


  El vent va udolar tota la nit, arrossegant una flaire que canviaria el món. Un Ombra alt va alçar el cap i ensumà l’aire. Semblaria humà si no fos pels cabells carmesins i els ulls de color marró vermellós.


  Va parpellejar, sorprès. El missatge era correcte: eren allà. O era una trampa? Va sospesar les probabilitats i llavors digué amb veu glacial:


  —Disperseu-vos; amagueu-vos darrere els arbres i els arbustos. Atureu qui vingui… o morireu.


  Al seu voltant dotze urgals, amb espases curtes i escuts de ferro rodons pintats amb símbols negres, van caminar arrossegant els peus. Semblaven homes de cames arcades i braços gruixuts i brutals, fets per a esclafar. Damunt les petites orelles tenien un parell de banyes cargolades. Els monstres van córrer a amagar-se entre la brossa, grunyint. Ben aviat la remor es va acabar i el bosc tornà a restar en silenci.


  L’Ombra va albirar el camí des d’un arbre gruixut. Era massa fosc perquè qualsevol humà hi veiés, però per a ell la tènue llum de la lluna era com la claror del sol passant entre els arbres; tots els detalls eren clars i nítids per a la seva mirada penetrant. Va romandre en un silenci absolut, sostenint una espasa llarga i clara a la mà. Una fenedura prima com un filferro dibuixava una corba sobre la fulla. L’arma era prou esmolada per enfonsar-se entre un parell de costelles, però també prou sòlida per travessar l’armadura més resistent.


  Els urgals no hi veien tan bé com l’Ombra; anaven a les palpentes com si fossin captaires cecs, toquejant amb les seves armes. Una òliba va xiriguejar, rompent el silenci. No es va relaxar ningú fins que l’ocell passà de llarg. Els monstres van tremolar en la gèlida nit; un va fer cruixir una branca amb la seva pesant bota. L’Ombra els va fer callar, enfadat, i els urgals s’encongiren, immòbils. Va reprimir el seu fàstic —feien pudor de carn podrida— i es va allunyar. Eren només eines i res més.


  L’Ombra va combatre la seva impaciència a mesura que els minuts esdevenien hores. L’aire devia haver portat l’olor lluny dels qui l’emetien. No va permetre que els urgals s’aixequessin ni s’escalfessin. També ell es negava aquests luxes i va continuar darrere l’arbre, vigilant el camí. Una altra ràfega de vent va recórrer el bosc. La flaire va ser més intensa aquesta vegada. L’Ombra, agitat, va emetre un gruny.


  —Prepareu-vos —va xiuxiuejar mentre tot el seu cos vibrava.


  La punta de la seva espasa es movia en petits cercles. Li havia costat moltes intrigues i molts maldecaps arribar fins a aquell moment. Ara no havia de perdre el control.


  Els ulls van guspirejar sota les espesses celles dels urgals, i les bèsties subjectaren les armes amb més força. Al seu davant, l’Ombra sentí un soroll metàl·lic com si alguna cosa dura hagués ensopegat contra una pedra. Unes taques borroses van sortir de la foscor i avançaven pel camí.


  Tres cavalls blancs amb genets anaven a mig galop cap a l’emboscada, amb els caps alçats i orgullosos i les cotes de malla ondulant a la llum de la lluna com si fossin argent líquid.


  Muntava el primer cavall un elf d’orelles punxegudes i unes elegants celles esbiaixades. Tenia un cos esvelt però robust com una espasa. Duia penjat a l’esquena un imposant arc, una espasa en un costat i, a l’altra banda, un buirac amb fletxes rematades amb plomes de cigne.


  L’últim genet tenia la mateixa cara atractiva de faccions esbiaixades que l’altre. Duia una llança llarga a la mà dreta i una daga blanca al cinturó. Un casc extraordinàriament treballat, forjat amb ferro i ambre, reposava sobre el seu cap.


  Entre tots dos cavalcava una elfa de cabells negres com el carbó, que observava els seus voltants amb serenitat. Emmarcats per uns rínxols llargs i negres, els seus ulls enfonsats brillaven amb una força enorme. Els seus vestits no tenien ornaments, però això no en minvava la bellesa. Duia una espasa al costat, i un arc llarg amb un buirac a l’esquena. Tenia a la falda una bossa que mirava sovint, com si volgués assegurar-se que encara hi era.


  Un dels elfs va parlar en veu baixa, però l’Ombra no pogué sentir el que deia. La dama va respondre amb clara autoritat, i els seus guàrdies canviaren de lloc. El que duia el casc passà al capdavant i subjectà la llança amb més força, disposat per al combat. Van passar pel costat de l’amagatall de l’Ombra i dels primers urgals sense sospitar res.


  L’Ombra ja assaboria la victòria quan el vent va girar i bufà cap als elfs, portant-los la fortor dels urgals. Els cavalls, alarmats, van esbufegar i sacsejaren el cap. Els genets es van redreçar, mirant a tot arreu, van fer girar les seves muntures i fugiren al galop.


  El cavall de la dama sortí disparat endavant i deixà els guàrdies molt enrere. Els urgals, abandonant el seu amagatall, s’aixecaren i llançaren una pluja de fletxes negres. L’Ombra va sortir de darrere l’arbre, va alçar la mà dreta i cridà:


  —Garjzla!


  Un raig vermell va brollar del palmell de la seva mà cap a la dama elfa, il·luminant els arbres amb una llum sanguinolenta. Va encertar el seu corser, el qual va caure a terra, doblegant primer les potes del davant, amb un esgarip agut. Ella va saltar de l’animal amb una agilitat inhumana, aterrà suaument i mirà endarrere buscant els guàrdies.


  Les mortíferes fletxes dels urgals no trigaren a abatre els dos elfs. Van caure dels nobles cavalls i el terra s’amarà de sang. Quan els urgals corrien cap als elfs morts, l’Ombra va cridar:


  —Agafeu-la! És ella qui vull!


  Els monstres van grunyir i arrencaren a córrer camí avall.


  Un xiscle es va escapar dels llavis de l’elfa en veure els companys morts. Va fer un pas cap a ells, va maleir els seus enemics i s’endinsà al bosc.


  Mentre els urgals s’obrien pas entre els arbres, l’Ombra es va enfilar a una roca de granit. Des de la seva talaia podia veure tot el bosc dels voltants. Va alçar la mà i cridà:


  —Boätq istalri!


  Quatre-cents metres de bosc es van inflamar. Obstinadament, va cremar una part rere l’altra fins a formar un cercle de foc, de mitja llegua d’amplada, al voltant de l’indret de l’emboscada. Les flames semblaven una corona fosa damunt del bosc. L’Ombra, satisfet, contemplà l’anell de foc amb deteniment, no fos cas que es trenqués.


  La franja de foc es va espessir, i va reduir la zona que els urgals havien d’escorcollar. De sobte, l’Ombra va sentir xiscles i un crit ronc. A través dels arbres va veure com tres dels seus subordinats queien els uns sobre els altres, ferits de mort. Va entrellucar l’elfa fugint dels urgals que quedaven.


  La dama corria cap a l’escarpada roca de granit a una velocitat extraordinària. L’Ombra va examinar el terra que s’estenia sis metres més avall, va saltar i aterrà àgilment davant seu. L’elfa el va esquivar i arrencà a córrer cap al camí. De la seva espasa gotejava sang negra d’urgal, i tacava la bossa que duia a la mà.


  Els monstres banyuts van sortir del bosc, la van encerclar i li barraren l’única via d’escapament. Ella girava el cap al seu voltant, intentant trobar una sortida. En no veure’n cap, es va dreçar amb regi desdeny. L’Ombra se li apropà amb una mà alçada, permetent-se el luxe d’assaborir la seva impotència.


  —Agafeu-la.


  Quan els urgals s’abalançaven damunt seu, l’elfa obrí la bossa, hi va ficar la mà i després la deixà caure a terra. Tenia a les mans un enorme safir que reflectia la irada llum de les flames. El va aixecar per damunt del cap mentre els seus llavis pronunciaven unes frenètiques paraules. L’Ombra, desesperat, va bramar:


  —Garjzla!


  Una bola de foc vermell sortí disparada de la seva mà i volà cap a l’elfa, veloç com una fletxa. Però ja era massa tard. Una llampada de llum maragda va il·luminar el bosc per un instant i la pedra va desaparèixer. Llavors la bola de foc copejà la dama i la va fer caure.


  L’Ombra llançà un crit de ràbia i, caminant a grans gambades, va escometre un arbre amb l’espasa. La fulla travessà el tronc fins a la meitat i s’hi quedà clavada, oscil·lant. Va disparar nou llamps d’energia amb el palmell de la mà —que van matar els urgals immediatament—, desclavà l’espasa i es dirigí cap a l’elfa.


  Profecies de venjança, pronunciades en un llenguatge maligne que només ell coneixia, van sortir de la seva boca. Va cloure els punys i mirà al cel amb indignació. Els freds estels li van retornar la mirada, sense espurnejar, com si fossin espectadors d’un altre món. Va fer una ganyota de fàstic abans de girar-se cap a l’elfa insconscient.


  La seva bellesa, que hauria fascinat qualsevol mortal, no tenia cap encís per a ell. Va comprovar que la pedra havia desaparegut i anà a treure el seu cavall de l’amagatall entre els arbres. Després de lligar l’elfa a la sella, va muntar el corser i sortí del bosc.


  Va anar apagant el foc al seu pas, però deixà que la resta es cremés.


  
EL DESCOBRIMENT



  Eragon es va agenollar sobre un jaç de jonc trepitjat i examinà el rastre amb ull expert. Les petjades li digueren que el cérvol havia estat al prat feia només mitja hora. Aviat se n’anirien a dormir. El seu objectiu, una petita daina amb una accentuada coixesa a la pota esquerra del davant, es trobava encara amb el ramat. Estava sorprès que hagués arribat tan lluny sense que l’hagués atrapat un llop o un ós.


  El cel era fosc i serè, i una lleugera brisa agitava l’aire. Un núvol argentat lliscava sobre les muntanyes que l’envoltaven, amb les vores resplendents per la llum rogenca que projectava la lluna plena, encastada entre dos pics. Els rierols baixaven pels vessants des de les gèlides glaceres i les congestes lluents. Una boira amenaçadora s’arrossegava per la part baixa de la vall, gairebé prou espessa per amagar-li els peus.


  Eragon tenia quinze anys, i li faltava menys d’un any per arribar a l’edat viril. Unes celles fosques li emmarcaven els ulls, marrons i penetrants. Duia una roba gastada de tant treballar. En una beina subjectada al cinturó portava un ganivet de caçador amb mànec d’os, i un tub de pell de cérvol protegia el seu arc de teix de la boira. També duia una motxilla amb la carcassa de fusta.


  El cérvol l’havia fet endinsar-se al cor de les Vertebrades, una cadena de muntanyes indòmites que travessava el país d’Alagaäsia de dalt a baix. Llegendes i homes estranys procedien sovint d’aquelles muntanyes, generalment de mal averany. Tot i això, Eragon no tenia por de les Vertebrades; era l’únic caçador de Carvahall i rodalia que gosava empaitar la caça fins als seus amagatalls escarpats.


  Era la tercera nit de caça i ja s’havia acabat la meitat del menjar. Si no abatia la daina, es veuria obligat a tornar a casa amb les mans buides. La seva família necessitava carn per a l’hivern, que arribaria aviat, i no podia permetre’s comprarla a Carvahall.


  Eragon s’aixecà amb silenciosa serenitat a la tènue llum de la lluna i s’endinsà al bosc en direcció a una clotada on sabia que els cérvols descansaven. Els arbres impedien veure el cel i projectaven ombres lleugeres com una ploma sobre el terra. Mirava les petjades només de tant en tant; ja coneixia el camí.


  Arribat a la clotada, va encordar l’arc amb un tacte precís, va treure tres fletxes i en va ajustar una al fil, subjectant les altres amb la mà esquerra. La llum de la lluna va revelar una vintena de siluetes allà on els cérvols jeien a l’herba. La daina que volia era en un costat del ramat, amb la pota esquerra del davant estirada maldestrament.


  Eragon s’hi apropà a poc a poc, amb l’arc preparat. Tota la feina feta durant els tres darrers dies estava a punt de culminar en aquell moment. Va prendre una última alenada per asserenar-se i… una explosió va sacsejar la nit.


  El ramat va sortir corrent. Eragon va caure de bocaterrosa i lliscà damunt l’herba, mentre un vent ardent li abrusava el rostre. Quan finalment es va aturar, disparà una fletxa a la daina coixa. La sageta va fallar per un dit i es va perdre xiulant en la foscor. Llançà un renec i es va girar. D’esma, ajustà una altra fletxa al fil de l’arc.


  Al seu darrere, on havien estat els cérvols, un enorme cercle d’herba i arbres cremava sense flama. Molts pins van quedar-se sense agulles. L’herba que no s’havia cremat estava aixafada. Un fil de fum es cargolava en l’aire i escampava la pudor de socarrimat. Al centre del radi de l’explosió hi havia una pedra blava polida. La boira serpentejava a través de la zona cremada i giravoltava formant uns fràgils circells sobre la pedra.


  Eragon va guaitar el perill durant una bona estona, però l’única cosa que es movia era la boira. Va afluixar la tensió de l’arc amb cura i avançà. La llum de la lluna va projectar una pàl·lida ombra del cos del noi quan s’aturà davant de la pedra. La va tocar amb una fletxa i va recular. En veure que no passava res, la va agafar amb cautela.


  La natura no havia polit mai una pedra tan perfecta com aquella. La seva superfície impecable era de color blau fosc, llevat d’unes fines vetes blanques que hi dibuixaven una teranyina. En tocar-la, la va notar freda i llisa, com si fos de seda endurida. De forma ovalada i un pam de llargària, pesava uns quants quilos, tot i que era més lleugera del que semblava.


  A Eragon li va semblar una pedra bonica i esfereïdora alhora. D’on ha sortit? Per a què deu servir? Llavors el va assetjar un pensament encara més inquietant: Ha arribat fins aquí per accident, o havia de ser meva? Si havia après res de les antigues llegendes era que convenia tractar la màgia, i els qui la practicaven, amb molta precaució.


  Però, què he de fer amb aquesta pedra? Seria feixuga de traginar, i era possible que fos perillosa. Potser valia més deixar-la allà on era. Vacil·là durant un instant i va estar a punt de deixar-la caure, però alguna cosa li va aguantar la mà. Com a mínim, servirà per a comprar menjar, decidí, arronsant les espatlles, i es va guardar la pedra a la motxilla.


  La clotada era massa exposada per acampar-hi amb seguretat, de manera que tornà a entrar al bosc i va estendre l’estora sota les arrels aixecades d’un arbre caigut. Després d’un sopar fred a base de pa amb formatge, es va embolicar amb mantes i es va adormir, meditant el que havia passat.


  
LA VALL DE PALANCAR



  L’endemà al matí el sol es llevà amb una esplèndida conflagració de rosa i groc. L’aire era net, sa i molt fred. Hi havia gel a les vores dels rierols i els tolls estaven completament glaçats. Després d’esmorzar farinetes de civada, Eragon va tornar a la clotada i examinà la zona cremada. Com que la llum del matí no li va revelar cap detall nou, emprengué el camí cap a casa.


  L’abrupte sender de caça estava força gastat i, en alguns trams, desapareixia. Com que l’havien marcat els animals, sovint tornava endarrere i feia llargues marrades. Però, malgrat tots els seus defectes, no deixava de ser la via més ràpida per sortir de les muntanyes.


  Les Vertebrades eren un dels pocs indrets que el rei Galbatorix no podia considerar seu. Encara corrien llegendes de com la meitat del seu exèrcit va desaparèixer quan s’endinsà a l’antic bosc. Un núvol d’infortuni i malastrugança semblava estendre’s damunt seu. Encara que els arbres s’hi feien alts i el cel resplendia, poca gent podia restar gaire temps a les Vertebrades sense patir un accident. Eragon era un d’aquells pocs; no pas perquè tingués un do especial, pensava ell, sinó gràcies a una vigilància constant i als seus bons reflexos. Feia anys que recorria les muntanyes, però encara els tenia respecte. Cada vegada que creia que li havien lliurat els seus secrets, succeïa alguna cosa que engegava a rodar els coneixements que en tenia… com l’aparició de la pedra.


  Caminava a bon pas, i les llegües anaven quedant enrere. Al vespre arribà a la vora d’un abrupte congost. El riu Anora passava molt avall en direcció a la vall de Palancar. Alimentat per centenars de rierols minúsculs, aquell riu era una força brutal que lluitava contra les roques i els còdols que li barraven el pas. Un retruny sord omplia l’aire.


  Va acampar en un bosquet situat a tocar del congost i contemplà la sortida de la lluna abans d’anar-se’n a dormir.


  Durant el dia i mig següent va fer més fred. Eragon viatjava de pressa i veia ben pocs animals salvatges. Poc després de migdia va sentir la cascada Igualda, que ho embolcallava tot amb el soroll sord de mil raigs. El camí el dugué fins a un aflorament de pissarra humida des del qual el riu es precipitava a tota velocitat i es trobava suspès en l’aire abans de caure per unes timbes molsoses.


  Tenia al davant la vall de Palancar, estesa com un mapa desplegat. La base de la cascada Igualda, vuit-cents metres més avall, en constituïa la punta més septentrional. A poca distància del salt d’aigua hi havia Carvahall, una aglomeració d’edificis marrons. Un fum de color blanc sortia de les xemeneies, desafiant les muntanyes que l’envoltaven. Des d’aquella altura, les granges eren petites taques quadrades no més grans que la punta del seu dit. La terra que hi havia al voltant era de color torrat o sorrenca, i les herbes seques hi oscil·laven empeses pel vent. Des de la cascada, el riu Anora serpentejava cap a l’extrem sud de Palancar i reflectia la llum del sol. Cap a la llunyania, passava a tocar del poble de Therinsford i el solitari mont Utgard. Més enllà, només sabia que girava al nord i es dirigia cap al mar.


  Després de reposar, Eragon deixà l’aflorament i començà a baixar pel camí fent ganyotes. Quan arribà a baix, un capvespre suau ho envaïa tot, desdibuixant els colors i les formes en masses grises. Les llums de Carvahall resplendien a prop sota el crepuscle; les cases projectaven ombres allargades. Llevat de Therinsford, Carvahall era l’únic poble de la vall de Palancar. El nucli estava apartat i envoltat d’una terra aspra i bonica. Poca gent arribava fins allà tret de comerciants i trampers.


  El poble estava format per edificis de troncs sòlids de sostres baixos, alguns de palla i altres de pedra. Columnes de fum onejaven de les xemeneies i impregnaven l’aire d’olor de llenya. Les cases tenien uns porxos amplis on la gent es trobava per xerrar i fer tractes. De tant en tant, s’il·luminava una finestra quan s’encenia una espelma o un llum. Eragon va sentir els homes que parlaven en veu alta a l’aire del vespre mentre les dones sortien corrents a buscar els seus marits i els renyaven per la seva tardança.


  Eragon es va obrir pas entre les cases cap a la carnisseria, un edifici gran de bigues gruixudes. Al capdamunt, la xemeneia vomitava un fum negre.


  Obrí la porta. L’espaiós local estava calent i ben il·luminat per un foc que crepitava en una llar de pedra. Al fons de l’estança s’estenia un taulell buit. El terra estava cobert de palla escampada. Tot estava escrupolosament net, com si el propietari dediqués el seu temps de lleure a escodrinyar tots els racons buscant minúscules restes de brutícia. Darrere del taulell hi havia el carnisser, Sloan. Era un home menut que duia una camisa de cotó i un davantal llarg tacat de sang. Del cinturó penjava una impressionant col·lecció de ganivets. Tenia la cara olivenca i gravada de verola, i els seus ulls negres eren desconfiats. Netejava el taulell amb un drap estripat.


  Sloan va fer una ganyota en veure entrar Eragon.


  —Vaja, el formidable caçador torna amb la resta de mortals. Quantes peces has capturat aquesta vegada?


  —Cap —va ser la brusca resposta d’Eragon.


  Sloan no li havia caigut mai bé. El carnisser el tractava sempre amb desdeny, com si fos alguna cosa bruta. Sloan, que era vidu, semblava que només estigués per una persona: la seva filla Katrina, la qual idolatrava.


  —Em deixes parat —va dir Sloan amb un esbalaïment afectat. Es va girar d’esquena a Eragon per fregar alguna cosa enganxada a la paret—. I és per això que has vingut?


  —Sí —va admetre Eragon, incòmode.


  —En aquest cas, ensenya’m els diners. —Sloan va donar copets amb els dits en veure que Eragon canviava d’un peu a l’altre sense dir res—. Au, vinga: o en tens o no en tens. Què dius?


  —De fet no tinc diners, però…


  —Què? No tens diners? —el va interrompre el carnisser bruscament—. I vols comprar carn! Que potser els altres comerciants et regalen el seu gènere? Pretens que et doni els articles sense cobrar? A més, és tard —va afegir abruptament—. Torna demà amb diners. Avui ja he tancat.


  Eragon el va mirar enfadat.


  —No puc esperar fins demà, Sloan. Però no desaprofitaràs el temps; he trobat una cosa amb què pagar-te.


  Va treure la pedra i la deixà amb delicadesa sobre el taulell ratllat, on resplendí amb la llum procedent del foc.


  —L’has robada, deus voler dir —va murmurar Sloan, inclinant-se endavant amb interès.


  Eragon no va fer cas del comentari i preguntà:


  —N’hi haurà prou amb això?


  Sloan va agafar la pedra i la sospesà. Va passar les dues mans per la llisa superfície i n’examinà les vetes blanques. La tornà a deixar amb una expressió calculadora.


  —És bonica, però, quin valor té?


  —No ho sé —va reconèixer Eragon—, però ningú no s’hauria pres la molèstia de polir-la si no tingués cap valor.


  —És clar —respongué Sloan amb exagerada paciència—. Però, quin valor? Com que no ho saps, et suggereixo que vagis a buscar un comerciant que ho sàpiga o acceptis la meva oferta de tres corones.


  —Això és una misèria! Deu valer almenys deu vegades més —es queixà Eragon.


  Amb tres corones no podria comprar prou carn per a una setmana.


  Sloan arronsà les espatlles.


  —Si no t’agrada la meva oferta, espera fins que arribin els negociants. Sigui com sigui, ja estic fart d’aquesta conversa.


  Els negociants eren un grup de mercaders i artistes ambulants que visitaven Carvahall a la primavera i a l’hivern. Compraven els excedents que els vilatans i els pagesos dels voltants havien pogut aplegar i venien allò que necessitaven per passar un altre any: llavors, bestiar, teles i provisions com sal i sucre.


  Però Eragon no volia esperar-se fins que arribessin; podien trigar un quant temps, i la seva família necessitava la carn ara.


  —D’acord, ho accepto —digué de sobte.


  —Molt bé, et posaré la carn. No és que m’importi gaire, però on ho has trobat, això?


  —Fa dues nits, a les Vertebrades…


  —Fora! —va cridar Sloan, mentre apartava la pedra.


  La va deixar furiosament al final del taulell i es posà a netejar taques de sang seca d’un ganivet.


  —Per què? —va preguntar Eragon.


  Es va acostar a la pedra, com si volgués protegir-la de la còlera del carnisser.


  —No vull tenir tractes amb res que portis d’aquelles maleïdes muntanyes! Emporta’t la teva pedra de bruixot.


  De sobte li va relliscar la mà i es va fer un tall en un dit amb el ganivet, però semblà que no se n’adonava. Va continuar netejant, tacant la fulla amb sang fresca.


  —Et negues a vendre’m carn?


  —Sí! Llevat que paguis amb monedes —va remugar Sloan, aixecant el ganivet—. Vés-te’n abans que t’hi obligui!


  La porta es va obrir de cop. Eragon es va girar, esperant més problemes. Va irrompre Horst, un home gros i pesat. La filla de Sloan, Katrina, una noia alta de setze anys, entrà al seu darrere amb una expressió decidida. Eragon es va sorprendre de veure-la; generalment fugia de qualsevol discussió en la qual estigués implicat el seu pare. Sloan els va mirar amb cautela, i llavors començà a acusar Eragon.


  —No em vol…


  —Silenci —va exigir Horst amb veu de tro, al mateix temps que feia petar els dits. Era el ferrer de Carvahall, com demostraven el seu coll gruixut i el davantal de cuir gastat que portava. Ensenyava els imposants braços fins al colze, i també se li veia un bon tros de pit, musculós i pelut, a través de l’obertura de la camisa. Una barba, negra i descurada, s’entortolligava igual que els músculs de la mandíbula—. Sloan, què has fet ara?


  —No res. —Va dirigir una mirada ferotge a Eragon i tot seguit va explicar—: Aquest… noi ha entrat i ha començat a importunar-me. Li he demanat que se n’anés, però no s’ha mogut. Fins i tot l’he amenaçat i ell ha continuat sense ferme cas!


  Sloan semblava acovardir-se quan mirava Horst.


  —És veritat això? —va preguntar el ferrer.


  —No! —contestà Eragon—. Li he ofert aquesta pedra per pagar-li una mica de carn, i ell l’ha acceptat. Quan li he dit que l’havia trobada a les Vertebrades, no ha volgut ni tocar-la. Quina importància té d’on hagi vingut?


  Horst va mirar la pedra amb curiositat i en acabat retornà la seva atenció al carnisser.


  —Per què no fas tractes amb ell, Sloan? A mi tampoc no m’agraden les Vertebrades, però si el problema és el valor de la pedra, el finançaré amb els meus diners.


  La proposta quedà suspesa en l’aire durant un moment. Després Sloan es va humitejar els llavis i digué:


  —Aquesta és la meva botiga i hi faig el que vull.


  Katrina va sortir de darrere de Horst i es retirà la cabellera rogenca com si fos un raig de coure fos.


  —Pare, Eragon vol pagar. Dóna-li la carn i després soparem.


  Els ulls de Sloan es van empetitir amenaçadorament.


  —Torna-te’n a casa; això no és cosa teva… He dit que te’n vagis!


  Katrina va fer mala cara i tot seguit va sortir del local tota tibada.


  Eragon s’ho va mirar amb desaprovació, però no gosà intervenir-hi. Horst s’estirà la barba abans de dir en un to de retret:


  —Molt bé, pots tractar amb mi. Fins on volies arribar, Eragon?


  La seva veu retrunyí per tota la sala.


  —Fins a tant com pugui.


  Horst va treure una bossa i va comptar una pila de monedes.


  —Posa’m els millors rosbifs i bistecs que tinguis. Procura que n’hi hagi prou per omplir la motxilla d’Eragon. —El carnisser vacil·là mentre els seus ulls anaven de Horst a Eragon—. No vendre’m a mi seria una idea molt dolenta —afegí Horst.


  Amb el front arrufat d’indignació, Sloan es va ficar a la rebotiga. Els va arribar un reguitzell de sorolls de tallar, embolicar i renegar en veu baixa. Al cap d’uns quants minuts d’espera incòmoda, va tornar amb una braçada de carn embolicada. Acceptà els diners de Horst amb cara inexpressiva, i després es posà a netejar el ganivet fent com si no hi fossin.


  Horst va agafar la carn i sortí al carrer. Eragon el va seguir apressadament, portant la seva motxilla i la pedra. L’aire de la nit, fred i sec, els va refrescar el rostre després de l’ambient carregat de la botiga.


  —Gràcies, Horst. L’oncle Garrow estarà encantat.


  Horst va riure en silenci.


  —No me’n donis les gràcies. Feia molt temps que volia fer això. Sloan és un busca-raons mal intencionat; li va bé que l’escarmentin. Katrina ha sentit tot el que passava i ha vingut corrents a buscar-me. Encara bo que he vingut: estàveu a punt d’arribar a les mans. Per desgràcia, dubto molt que us serveixi a tu o a qualsevol de la teva família la pròxima vegada que hi aneu, encara que tingueu monedes.


  —Per què s’ha posat d’aquesta manera? No hem estat mai amics, però sempre ha acceptat els nostres diners. I no l’he vist mai tractar Katrina com ho ha fet avui —va dir Eragon, obrint la part de dalt de la motxilla.


  Horst arronsà les espatlles.


  —Pregunta-ho al teu oncle. Ell en sap més que jo.


  Eragon va entaforar la carn a la motxilla.


  —Bé, ara tinc un motiu més per tornar de seguida a casa: aclarir aquest misteri. Té, ara és legítimament teva.


  Li va oferir la pedra.


  Horst deixà anar una rialleta.


  —No, queda’t la teva estranya roca. Pel que fa al pagament, Albriech té intenció d’anar-se’n a Feinster la primavera que ve. Vol ser mestre ferrer, i necessitaré un ajudant. Podries venir i saldar el teu deute treballant els dies que tinguis lliures.


  Eragon assentí lleugerament, encantat. Horst tenia dos fills, Albriech i Baldor, que treballaven a la seva forja. Ocupar el lloc d’un d’ells era una oferta generosa.


  —Gràcies una altra vegada! Ja friso per treballar amb tu. —S’alegrava que hi hagués una manera de poder pagar Horst. El seu oncle no acceptaria mai caritat de ningú. Llavors Eragon recordà allò que el seu cosí li havia dit abans de sortir a caçar—. Roran volia que donés un missatge a Katrina, però com que no puc, pots donar-l’hi tu?


  —És clar.


  —Vol que sàpiga que vindrà al poble així que arribin els mercaders i que aleshores la veurà.


  —Això és tot?


  Eragon es va sentir una mica avergonyit.


  —No, també vol que sàpiga que és la noia més bonica que ha vist mai i que no pensa en res més.


  Horst va fer un gran somriure i va fer l’ullet a Eragon.


  —Està enamorat de debò, oi?


  —Sí, senyor —respongué Eragon amb un somriure fugaç—. Podries donar-li també les gràcies de part meva? Ha estat molt amable fent front al seu pare per defensar-me. Espero que no la castigui per això. Roran s’enfurismaria si la fiqués en un embolic.


  —Jo no m’hi amoïnaria. Sloan no sap que ha vingut a buscar-me, i per tant dubto que sigui gaire sever amb ella. Abans d’anar-te’n, vols sopar amb nosaltres?


  —Em sap greu, però no puc. Garrow m’espera —va dir Eragon i tancà la motxilla.


  Se la va carregar a l’esquena i enfilà el camí, dient adéu amb la mà.


  El pes de la carn el feia anar més a poc a poc, però estava frisós per ser a casa, i un renovat vigor impulsà les seves passes. El poble es va acabar abruptament i deixà enrere les seves llums. La lluna, nacrada, treia el nas per sobre de les muntanyes i amarava la terra d’un reflex espectral de llum diürna. Tot tenia un aspecte blanquinós i sense relleu.


  Cap al final del seu trajecte va sortir de la carretera, que continuava cap al sud. Un simple sender travessava l’herba, alta fins a la cintura, i s’enfilava a un turó, gairebé amagat per les ombres d’uns oms protectors. Va arribar al capdamunt del pujol i veié una tènue llum que resplendia des de casa seva.


  La casa tenia una teulada de pedra i una xemeneia de maons. Sobre les parets emblanquinades penjaven uns ràfecs que ombrejaven el terra. Un costat del porxo tancat era ple de llenya tallada, preparada per a encendre foc. Un munt d’eines de pagès omplia l’altre costat.


  La casa havia estat abandonada mig segle quan ells s’hi van instal·lar després que l’esposa de Garrow, Marian, s’hagués mort. Es trobava a setze quilòmetres de Carvahall, més lluny que cap altra. La gent considerava aquella distància perillosa perquè la família no podia confiar de rebre ajuda del poble en moments de dificultat, però l’oncle d’Eragon no en feia cas.


  A trenta metres de la casa, en un cobert de color apagat, hi vivien dos cavalls —Birka i Brugh— amb gallines i una vaca. De vegades hi tenien també un porc, però aquell any no havien pogut comprar-ne cap. Entre els estables hi havia un carro falcat. Al final dels camps, una espessa renglera d’arbres resseguia el curs del riu Anora.


  Va veure una llum que es movia darrere d’una finestra quan, molt cansat, arribà al porxo.


  —Oncle, sóc Eragon. Deixa’m entrar.


  Una espiera es va retirar un instant abans que s’obrís la porta.


  Garrow era dret amb la mà a la porta. La roba gastada que duia semblava parracs sobre una carcassa de fusta. Tenia la cara esprimatxada i famolenca, amb uns ulls penetrants sota els cabells blancs. Feia l’efecte d’un home parcialment momificat abans que descobrissin que encara era viu.


  —Roran dorm —va ser la seva resposta a la mirada interrogativa d’Eragon.


  La llum d’un fanal vacil·lava sobre una taula de fusta tan vella que la fibra s’aixecava en forma de petits cordonets com una empremta digital gegant. Al costat d’una cuina de llenya hi havia rengleres d’estris per cuinar penjats de la paret amb claus de construcció casolana. Una segona porta donava a la resta de la casa. El terra era de taulons enllustrats pel pas dels anys i de peus.


  Eragon es va descarregar la motxilla i en va treure la carn.


  —Què és això? Has comprat carn? D’on has tret els diners? —preguntà el seu oncle amb severitat en veure els paquets embolicats.


  Eragon agafà aire abans de contestar.


  —No, ens l’ha comprat Horst.


  —Li has deixat pagar-la? Ja et vaig dir que no vull pidolar menjar. Si no ens podem alimentar, ens mudarem a la ciutat. Abans que ens n’adonem, ens enviaran roba vella i ens preguntaran si podrem passar l’hivern.


  Garrow estava pàl·lid de fúria.


  —No he acceptat caritat —va replicar Eragon—. Horst ha acceptat que li pagui el deute treballant a la primavera. Necessita algú que l’ajudi perquè Albriech se n’anirà.


  —I d’on trauràs el temps per treballar per a ell? Deixaràs totes les coses que s’han de fer aquí? —preguntà Garrow, procurant no alçar la veu.


  Eragon va penjar l’arc i el buirac en uns ganxos que hi havia al costat de la porta d’entrada.


  —No sé com m’ho faré —va dir, irritat—. A més, he trobat una cosa que ens pot fer guanyar uns diners.


  Deixà la pedra damunt la taula.


  Garrow s’inclinà sobre la pedra. L’expressió famèlica del seu rostre esdevingué voraç, i va moure els dits amb una contracció estranya.


  —Has trobat això a les Vertebrades?


  —Sí —va dir Eragon. Va explicar el que havia passat—. I per acabar-ho d’adobar, vaig perdre la meva millor fletxa. N’hauré de fer més dintre de poc.


  Van contemplar la pedra enmig de la penombra.


  —Quin temps feia? —va preguntar l’oncle, aixecant la pedra.


  La va agafar ben fort com si tingués por que desaparegués de sobte.


  —Fred —respongué Eragon—. No ha nevat, però ha glaçat cada nit.


  Garrow semblà amoïnat en sentir això.


  —Demà hauràs d’ajudar Roran a acabar de collir l’ordi. Si també podem collir les carbasses, el gebre no ens empiparà. —Va tornar la pedra a Eragon—. Té, guarda-la. Quan vinguin els negociants sabrem quin valor té. Segurament el millor que podem fer és vendre-la. Com menys ens impliquem en la màgia, millor… Per què t’ha pagat la carn Horst?


  Eragon no trigà gaire a explicar la discussió que havia tingut amb Sloan.


  —No entenc què l’ha encoleritzat tant.


  Garrow arronsà les espatlles.


  —La dona de Sloan, Ismira, va anar a la cascada Igualda un any abans que et portessin aquí. Des d’aleshores no s’ha apropat a les Vertebrades ni ha volgut tenir-hi res a veure. Però això no és motiu per negar-se que li paguin. Crec que et volia causar problemes.


  Eragon es balancejà, indecís, i va dir:


  —Me n’alegro, d’haver tornat.


  Els ulls de Garrow es van entendrir, i va assentir amb el cap. Eragon va anar, ensopegant, a la seva habitació, guardà la pedra sota el llit i es deixà caure al matalàs. A casa. Per primera vegada des de la caça, es relaxà completament mentre el dominava la son.


  
CONTES DE DRACS



  Al’alba els raigs del sol entraven per la finestra i escalfaren el rostre d’Eragon. Fregant-se els ulls, es va asseure a la vora del llit. El terra de fusta de pi era fred sota els seus peus. Va estirar les cames adolorides i es fregà l’esquena, badallant.


  Al costat del llit hi havia una renglera de prestatges plens d’objectes que havia recollit. Hi havia trossos de llenya cargolats, fragments curiosos de petxines, pedres trencades que revelaven interiors lluents i brins d’herba seca nuats. La seva peça preferida era una arrel tan entortolligada que no es cansava mai de mirar-la. La resta de la cambra era buida, tret d’un petit tocador i una tauleta de nit.


  Es posà les botes i es quedà mirant a terra, pensant. Aquell era un dia especial. Aproximadament a aquella mateixa hora, setze anys abans, la seva mare Selena havia arribat a Carvahall tota sola i prenyada. Havia estat fora sis anys, vivint a les ciutats. Quan va tornar, duia vestits cars i els cabells recollits amb una ret de perles. Va anar a cercar el seu germà Garrow i li demanà si es podia quedar amb ell fins que arribés el nadó. Al cap de cinc mesos va néixer el seu fill. Tothom es va sorprendre quan Selena, amb llàgrimes als ulls, suplicà a Garrow i Marian que el criessin. Quan li van preguntar per què, es posà a plorar i digué: “Ho he de fer.” Les seves súpliques esdevingueren cada vegada més desesperades fins que a l’últim ho van acceptar. Li va posar Eragon, va sortir l’endemà al matí aviat i ja no va tornar.


  Eragon encara recordava com s’havia sentit quan Marian li va explicar la història abans de morir-se. El descobriment que Garrow i Marian no eren els seus veritables pares l’havia trasbalsat molt. De sobte posava en dubte coses que havien estat fixes i inqüestionables. Amb el temps havia après a conviure-hi, però sempre va conservar la sospita persistent que no havia estat prou bo per a la seva mare. Estic convençut que tenia un bon motiu per fer el que va fer; només desitjo saber quin era.


  Una altra cosa el preocupava: qui era el seu pare? Selena no ho havia dit a ningú, i qui ho fos no havia vingut mai a buscar Eragon. Li agradaria saber qui era, ni que només fos per tenir un nom. Seria bonic conèixer la seva procedència.


  Va sospirar i s’acostà a la tauleta de nit, es rentà la cara i tremolà quan l’aigua li va regalimar pel coll. Una vegada refrescat, va treure la pedra de sota el llit i la va deixar sobre un prestatge. La llum del matí la va acaronar, i projectà una ombra acollidora sobre la paret. La va tocar una vegada més i tot seguit va córrer cap a la cuina, delerós de veure la seva família. Garrow i Roran ja hi eren, menjant pollastre. Quan Eragon els va saludar, Roran s’aixecà somrient.


  Roran era dos anys més gran que Eragon, musculós, robust i curós en els seus moviments. No haurien pogut sentir-se més pròxims encara que haguessin estat germans.


  Roran va somriure.


  —M’alegro que hagis tornat. Com ha anat el viatge?


  —Ha estat dur —contestà Eragon—. T’ha explicat l’oncle el que em va passar?


  Es va servir un tros de pollastre, que devorà amb avidesa.


  —No —va dir Roran.


  Eragon aviat hagué explicat la història. Davant la insistència de Roran, va deixar de menjar per ensenyar-li la pedra. Roran es va mostrar molt admirat, però de seguida preguntà amb veu nerviosa:


  —Vas poder parlar amb Katrina?


  —No, no en vaig tenir oportunitat després de la discussió amb Sloan. Però t’esperarà quan vinguin els comerciants. Vaig donar el teu missatge a Horst; ell l’hi farà arribar.


  —Ho vas dir a Horst? —exclamà Roran, incrèdul—. Era un missatge privat. Si hagués volgut que tothom se n’assabentés, hauria encès una foguera i hauria fet servir senyals de fum per anunciar-ho. Si Sloan ho descobreix, no em deixarà tornar a veure-la.


  —Horst serà discret —el va tranquil·litzar Eragon—. No permetrà que ningú sigui víctima de Sloan, i tu encara menys.


  Roran no semblava gaire convençut, però no discutí més. Van continuar menjant en la presència taciturna de Garrow. Quan van acabar d’esmorzar, tots tres sortiren a treballar als camps.


  El sol era tebi i pàl·lid i escalfava poc. Sota el seu ull vigilant, van emmagatzemar l’ordi que quedava al cobert. Tot seguit van collir les carbasses espinoses, els colinaps, les bleda-raves, els pèsols, els naps i les mongetes, que van amuntegar al soterrani. Al cap d’unes quantes hores de treball, van estirar els músculs enrampats, satisfets d’haver enllestit la collita.


  Van dedicar els dies següents a confitar, salar, pelar i preparar els aliments per a l’hivern.


  Nou dies després de tornar Eragon, una violenta borrufada baixà de les muntanyes i s’estengué per la vall. Va nevar abundosament, i els camps es van cobrir amb una capa blanca. Només gosaven sortir de la casa per agafar llenya i per donar menjar als animals, perquè temien perdre’s entre el vent udolador i el monòton paisatge. Passaven l’estona arraulits al costat de l’estufa mentre les ràfegues copejaven els pesants finestrons. Al cap d’uns quants dies la tempesta passà finalment, i va deixar un món estrany de cúmuls blancs i tous.


  —Temo que els negociants no vindran enguany, amb un temps tan dolent —va dir Garrow—. Ja fan tard. Els donarem una oportunitat i esperarem abans d’anar a Carvahall. Però si no arriben aviat, haurem de comprar les provisions de reserva a la gent del poble.


  Se’l veia resignat.


  Es van impacientar a mesura que passaven els dies i els negociants no apareixien. Amb prou feines parlaven, i l’abatiment s’apoderà de la casa.


  El matí del vuitè dia, Roran es va arribar fins a la carretera i va comprovar que els negociants encara no havien passat. Van dedicar el dia a fer els preparatius del viatge a Carvahall, tot buscant amb cares sorrudes articles per vendre. Aquell vespre Eragon, desesperat, tornà a inspeccionar la carretera. Hi va trobar roderes fondes ben marcades a la neu, amb nombroses empremtes de peülles entre els solcs. Molt content, va córrer cap a la casa cridant, reanimat per als preparatius.


  Van carregar els excedents al carro abans de sortir el sol. Garrow va ficar els diners d’aquell any en una bossa de cuir que es va subjectar acuradament al cinturó. Eragon col·locà la pedra embolicada entre uns sacs de gra perquè no rodolés quan el carro trontollés.


  Després d’un esmorzar lleuger, van enganxar els cavalls i netejaren el camí fins a la carretera. Els carruatges dels negociants ja havien aplanat els cúmuls, la qual cosa els permetia avançar més de pressa. Al migdia ja van poder veure Carvahall.


  A la llum del dia, era un poblet senzill, ple de crits i rialles. Els negociants havien acampat en un erm als afores de la vila. Grups de carros, tendes i fogueres s’estenien desordenadament per aquell camp, taques de color entre la neu. Les quatre tendes dels trobadors estaven profusament guarnides. Un trànsit continu de persones enllaçava el campament amb el poble.


  La gentada s’agitava al llarg d’una filera de tendes i parades multicolors que obstruïen el carrer principal. Els cavalls renillaven, excitats pel soroll. Havien aplanat la neu, que presentava una superfície llisa; en altres indrets, les fogueres l’havien fos. L’exquisida aroma d’avellanes torrades s’afegia a les olors que s’escampaven pels voltants.


  Garrow va estacionar el carro i estacà els cavalls. Després es va treure unes monedes de la bossa.


  —Compreu-vos alguna coseta. Roran, fes el que vulguis, però sigues a la casa de Horst a l’hora de sopar. Eragon, agafa la pedra i vine amb mi.


  Eragon va somriure a Roran i es guardà els diners a la butxaca, pensant ja com els gastaria.


  Roran se’n va anar immediatament amb una expressió decidida al rostre. Garrow conduí Eragon entre la multitud, obrint-se camí a cops de colze. Les dones compraven roba, mentre que no gaire lluny els seus marits examinaven una balda, un penjador o una eina nova. Els infants corrien amunt i avall, xisclant d’entusiasme. Aquí s’exposaven ganivets, allà venien espècies, i hi havia atuells col·locats en rengles lluents al costat d’arreus de cuir.


  Eragon observava els comerciants amb curiositat. Semblaven menys pròspers que l’any anterior. Els seus fills feien cara d’espantats i amoïnats, amb la roba apedaçada. Els homes, desnerits, portaven espases i dagues amb renovada confiança, i fins i tot les dones duien punyals lligats a la cintura.


  Què pot haver passat perquè estiguin així? I per què han vingut tan tard?, es va preguntar Eragon. Recordà que els comerciants eren molt alegres, però ara ja no ho eren gens. Garrow s’obria pas carrer avall, buscant Merlock, un negociant especialitzat en quincalles velles i joies.


  El trobaren darrere d’una parada, ensenyant fermalls a una colla de dones. Cada peça que mostrava era rebuda amb exclamacions d’admiració. Eragon endevinà que aviat es buidarien unes quantes bosses. Feia l’efecte que Merlock s’inflava de satisfacció cada vegada que elogiaven el seu gènere. Duia barbeta, es mostrava segur de si mateix i semblava considerar la resta del món amb un cert desdeny.


  L’entusiàstic grup impedia a Garrow i Eragon apropar-se al negociant, de manera que es van instal·lar en un esglaó i van esperar. Així que Merlock quedà desocupat, se li acostaren apressadament.


  —Què els agradaria veure a aquests senyors? —va preguntar Merlock—. Un amulet o una quincalla per a una dama? —Amb una giragonsa els va mostrar una rosa de plata treballada delicadament d’una factura excel·lent. El metall polit va cridar l’atenció d’Eragon, el qual el contemplà amb admiració. El comerciant continuà dient—: Ni tan sols tres corones, tot i procedir dels afamats artesans de Belatona.


  Garrow va parlar amb veu pausada.


  —No volem comprar, sinó vendre.


  Merlock va tapar la rosa immediatament i els va mirar amb renovat interès.


  —Entesos. Potser, si el seu article té un cert valor, voldrien canviar-lo per una o dues d’aquests exquisides peces. —Va fer una pausa durant la qual Eragon i el seu oncle es van mostrar incòmodes, i va continuar—: Han portat l’objecte en qüestió?


  —El tenim, però ens estimaríem més ensenyar-l’hi en algun altre lloc —va contestar Garrow amb veu ferma.


  Merlock aixecà una cella, però va parlar afablement.


  —En aquest cas, permetin que els convidi a entrar a la meva tenda.


  Va recollir la mercaderia i la va guardar dins d’una arca de ferro, que tancà amb clau. Després els conduí carrer amunt fins a l’improvisat campament. Van serpentejar entre els carros fins a una tenda apartada de les altres. Era de color carmesí a dalt i negre a baix, amb uns trianglets de colors que se superposaven. Merlock deslligà l’obertura i enretirà la lona cap a un costat.


  La tenda era plena de quincalles i mobles estrambòtics, com un llit rodó i tres seients fets amb soques d’arbre. Una daga torta amb un robí a l’empunyadura descansava sobre un coixí blanc.


  Merlock tancà la lona i es girà cap a ells.


  —Seguin, si us plau. —Quan ho hagueren fet, va dir—. Ara ensenyin-me per què ens hem reunit en privat.


  Eragon va desembolicar la pedra i la deixà entre els dos homes. Merlock va fer el gest d’agafar-la amb un guspireig als ulls, es va aturar i preguntà:


  —Em permeten?


  Quan Garrow indicà la seva aprovació, Merlock l’aixecà del terra.


  Es va posar la pedra a la falda i estirà el braç cap a un costat per agafar una capsa llarga i prima. Un cop oberta, revelà un joc de balances de coure, que Merlock va deixar a terra. Després de pesar la pedra, en va examinar la superfície amb una lent de joier, la copejà suaument amb una maça de fusta i hi passà la punta d’una pedreta transparent. En mesurà la llargària i el diàmetre i va escriure les xifres en un pissarrí. Va analitzar els resultats durant una estona.


  —Saben quin valor té?


  —No —va confessar Garrow.


  Va contreure una galta i es va moure, nerviós, al seu seient.


  Merlock va fer una ganyota.


  —Malauradament, jo tampoc. Però els puc dir el següent: les vetes blanques són del mateix material que el blau que les envolta, però de color diferent. Tanmateix, no tinc ni la més petita idea de quin és aquest material. És més dur que cap altra roca que hagi vist mai, fins i tot més dur que el diamant. Qui la va treballar va fer servir unes eines que no he vist mai… o màgia. A més, és buida per dins.


  —Què? —exclamà Garrow.


  La veu de Merlock va adoptar un to irritat.


  —Ha sentit mai que una roca faci aquest so?


  Va agafar la daga del coixí i copejà la pedra amb la part llisa de la fulla. Una nota nítida omplí l’aire i se n’anà gradualment. Eragon es va alarmar; tenia por que la pedra s’hagués malmès. Merlock els la va tornar.


  —No veurà cap ratllada ni cap defecte al lloc on ha impactat la daga. Dubto que pogués fer res per malmetre aquesta pedra, encara que li descarregués un cop de martell.


  Garrow encreuà els braços amb una expressió reservada. Una muralla de silenci l’envoltava. Eragon estava perplex. Sabia que aquesta pedra va aparèixer a les Vertebrades per art màgica, però pot ser que l’hagin fet amb màgia? Amb quina finalitat i per què?


  —Però què val? —va quequejar.


  —No t’ho puc dir —contestà Merlock, afligit—. Estic segur que hi ha persones que pagarien molts diners per posseir-la, però cap no és a Carvahall. Haureu d’anar a les ciutats del sud per trobar un comprador. Això és una curiositat per a la majoria de la gent, no pas un article en el qual gastar diners quan es necessiten coses pràctiques.


  Garrow va mirar el sostre de la tenda com un jugador que calcula les seves probabilitats.


  —La comprarà vostè?


  El negociant respongué de seguida:


  —No m’hi puc arriscar. Potser trobaria un comprador ric durant els meus viatges de primavera, però no ho puc saber del cert. Encara que ho fes, no la hi pagaria fins que tornés l’any vinent. No, hauran de trobar algú altre amb qui fer tractes. Tanmateix, tinc una curiositat… Per què han insistit a parlar amb mi en privat?


  Eragon es va guardar la pedra abans de contestar.


  —Perquè —va mirar l’home i es preguntà si reaccionaria iradament com Sloan— la vaig trobar a les Vertebrades, i a la gent d’aquí no els agraden aquelles muntanyes.


  Merlock el mirà desconcertat.


  —Saps per què els altres venedors i jo hem arribat tard enguany?


  Eragon va sacsejar el cap.


  —El nostre viatge ha estat perseguit per la dissort. Sembla que a Alagaäsia impera el caos. No hem pogut evitar malalties, ni atacs ni la sort més negra. Com que els atacs dels vardens s’han intensificat, Galbatorix ha obligat les ciutats a enviar més soldats a les fronteres, homes necessaris per combatre els urgals. Aquestes bèsties han anat emigrant al sud-est, cap al desert de Hadarac. Ningú no sap per què. Això no ens afectaria si no fos perquè passen per zones habitades. Els han vist a les carreteres i a prop de les ciutats. El pitjor de tot són les notícies referents a un Ombra, encara que no s’han confirmat. Poca gent sobreviu a un encontre com aquest.


  —Per què no n’hem sentit a parlar? —preguntà Eragon.


  —Perquè —digué Merlock, sorrut— només fa uns quants mesos que va començar. Pobles sencers han hagut de traslladar-se perquè els urgals havien destruït els seus camps i es morien de fam.


  —Ximpleries —va grunyir Garrow—. Nosaltres no hem vist urgals; l’únic que hi havia per aquests voltants té les banyes penjades a la taverna de Morn.


  Merlock aixecà una cella.


  —Potser sí, però aquest és un poble petit aïllat per les muntanyes. No és pas estrany que no n’hagueu tingut notícies. Tanmateix, no crec que això duri gaire. Només ho he esmentat perquè aquí també passen coses estranyes si vau trobar una pedra com aquesta a les Vertebrades.


  Després de fer aquesta afirmació alliçonadora, els va acomiadar amb un gest amb el cap i un lleu somriure.


  Garrow va tornar a Carvahall amb Eragon caminant al seu darrere.


  —Què en penses? —preguntà Eragon.


  —Aniré a demanar més informació abans de prendre una determinació. Torna la pedra al carro, i després fes el que vulguis. Ens trobarem per sopar a la casa de Horst.


  Eragon es va esmunyir entre la gentada i tornà alegrement al carro. El seu oncle trigaria unes quantes hores a fer els seus tractes, un temps que ell volia aprofitar al màxim. Va amagar la pedra sota els sacs i es dirigí cap al poble amb pas decidit.


  Va anar d’una parada a l’altra, examinant el gènere amb ull de comprador, tot i disposar d’una provisió de monedes ben migrada. Quan va conversar amb els negociants, li confirmaren allò que Merlock havia dit sobre la inestabilitat a Alagaäsia. El missatge es repetia una vegada i una altra: la seguretat de l’any passat ens ha abandonat; han aparegut nous perills, i ningú no pot estar tranquil.


  Més tard va comprar tres bastons de caramel de malt i un pastisset de cirera ben calentet. Al cap d’unes quantes hores caminant per la neu li va venir de gust menjar alguna cosa. Es va llepar amb recança l’almívar que tenia enganxat als dits, desitjant que no s’hagués acabat. Després es va asseure a la vora d’un porxo i va mossegar un tros de caramel. Dos nois de Carvahall es barallaven a prop, però no va tenir ganes d’afegir-s’hi.


  Cap a mitja tarda, els negociants van anar a vendre casa per casa. Eragon estava impacient perquè arribés el vespre, quan sortien els trobadors per explicar històries i fer actuacions. Li agradava molt sentir parlar de màgia, déus i, si tenia molta sort, dels Genets de Drac. A Carvahall hi havia un rondallaire, Brom —un amic d’Eragon—, però les seves històries envellien amb els anys, mentre que els trobadors n’explicaven sempre de noves, que ell escoltava amb gran atenció.


  Eragon acabava de trencar un caramell que s’havia format al sostre del porxo quan va veure Sloan a prop. El carnisser no l’havia vist, per la qual cosa Eragon amagà el cap i girà en una cantonada en direcció a la taverna de Morn.


  A l’interior feia calor i hi havia molt fum acumulat de les espelmes de sèu enceses. Les banyes negres i lluents de l’urgal, d’una envergadura tan imposant com els seus braços estesos, eren penjades damunt de la porta. La barra era llarga i baixa, amb una sèrie de graons en una punta perquè els clients poguessin distribuir-s’hi millor. Morn atenia la barra, amb les mànigues arromangades fins als colzes. Tenia la meitat de baix de la cara estreta i plana, com si hagués recolzat la barbeta sobre una pedra d’esmolar. Els parroquians ocupaven taules de roure massís i escoltaven dos negociants que havien enllestit la feina aviat i havien entrat a prendre cervesa.


  Morn alçà els ulls de la gerra que rentava.


  —Eragon! Estic content de veure’t. On és el teu oncle?


  —Comprant —respongué Eragon, arronsant les espatlles—. Trigarà una estona.


  —I Roran, és aquí? —va preguntar Morn mentre passava el drap per una altra gerra.


  —Sí, enguany no hi ha animals malalts que li impedissin venir.


  —Molt bé, molt bé.


  Eragon va assenyalar els dos comerciants.


  —Qui són?


  —Compradors de gra. Han comprat llavors a tothom a uns preus ridículament baixos, i ara expliquen històries exagerades i esperen que ens les empassem.


  Eragon va entendre per què Morn estava tan enfadat. La gent necessita aquests diners. No podrem passar sense.


  —Quina mena d’històries?


  Morn va esbufegar.


  —Diuen que els vardens han fet un pacte amb els urgals i estan formant un exèrcit per atacar-nos. Suposadament, és només gràcies al nostre rei que hem estat protegits durant tant de temps…, com si a Galbatorix li importés que ens calessin foc fins a destruir-nos. Vés a escoltar-los. Jo ja tinc prou feina per haver d’explicar les seves mentides.


  El primer comerciant omplia una cadira amb el seu enorme embalum; cada moviment seu feia que el seient es queixés sorollosament. No tenia ni un sol pèl a la cara, les mans carnoses eren fines com les d’un nadó, i cargolava els llavis molsuts quan bevia de la gerra. El segon home tenia la cara rogenca. La pell que li envoltava la mandíbula era resseca i grassa, plena de bonys de greix dur, com si fos mantega freda que s’hagués tornat rància. En comparació amb el coll i la barra, la resta del seu cos era anormalment prima.


  El primer negociant provava en va d’encabir les seves dilatades formes dins de la cadira.


  —No, no ho enteneu —va dir—. És només gràcies als incessants esforços del rei en benefici vostre que podeu tractar amb nosaltres sense cap perill. Si ell, amb tota la seva saviesa, retirés aquest suport, pobres de vosaltres!


  Algú va cridar:


  —Sí, home, per què no ens dius també que els Genets han tornat i que heu matat cent elfs cadascun de vosaltres? Et penses que som nens per creure’ns els teus contes? Ja ens sabem defensar sols.


  El grup va riure per sota el nas.


  El negociant començà a respondre quan el seu company hi intervingué fent un gest amb la mà. Als seus dits lluïen unes joies ben llampants.


  —Ho interpreteu malament. Ja sabem que l’Imperi no pot protegir personalment cadascun de nosaltres, com potser voleu, però pot impedir que els urgals i altres abominacions envaeixin aquest… —va buscar vagament la paraula apropiada— indret.


  El negociant continuà dient:


  —Esteu enfurismats amb l’Imperi perquè tracta la gent injustament, una preocupació legítima, però un govern no pot acontentar tothom. Hi haurà inevitablement raons i conflictes. Tot i això, la majoria de nosaltres no té motius per queixar-se. A cada país hi ha una minoria descontenta que no està satisfeta amb l’equilibri de poder.


  —Sí —cridà una dona—, si consideres que els vardens són una minoria!


  L’home gras sospirà.


  —Ja hem explicat que els vardens no tenen cap interès a ajudar-vos. És només una falsedat perpetuada pels traïdors per intentar desorganitzar l’Imperi i convèncer-nos que la veritable amenaça és dins —i no fora— de les nostres fronteres. L’únic que volen és enderrocar el rei i prendre possessió del nostre territori. No se sap mai qui pot col·laborar amb ells.


  Eragon no hi estava d’acord, però les paraules dels negociants eren afalagadores i la gent assentia amb el cap. Va fer un pas endavant i digué:


  —Com ho saben, això? Jo puc dir que els núvols són verds, però això no implica que sigui veritat. Demostrin que no menteixen.


  Els dos homes el van mirar enfadats mentre els vilatans esperaven en silenci una resposta.


  El comerciant prim va contestar primer. Va evitar mirar Eragon als ulls.


  —No ensenyeu als vostres infants a tenir respecte? O deixeu que els nois posin en dubte els grans sempre que vulguin?


  Els presents es van moure nerviosament, mirant Eragon. Llavors un home va dir:


  —Contesteu la pregunta.


  —És només qüestió de sentit comú —digué el gras, amb el llavi superior amarat de suor.


  La seva resposta enfurismà els vilatans, i la discussió va continuar.


  Eragon tornà a la barra amb un regust agre a la boca. No havia conegut mai ningú que elogiés l’Imperi i critiqués els seus enemics. A Carvahall hi havia un odi molt arrelat envers l’Imperi, de caràcter gairebé hereditari. L’Imperi no els va ajudar mai durant els anys difícils en què es morien de gana, i els seus recaptadors d’impostos eren implacables. Pensava que tenia motius per no estar d’acord amb els negociants sobre la compassió del rei, però no estava tan segur pel que feia als vardens.


  Els vardens eren un grup rebel que constantment feien incursions i atacaven l’Imperi. Era un misteri qui era el seu líder o qui els havia fundat durant els anys que van seguir l’arribada al poder de Galbatorix feia gairebé un segle. El grup s’havia guanyat moltes simpaties, perquè eludia els esforços de Galbatorix per destruir-los. Se sabien poques coses dels vardens, llevat que si algú era fugitiu i havia d’amagarse, o si algú detestava l’Imperi, ells l’acollien. L’únic problema era trobar-los.


  Morn es va inclinar sobre la barra i va dir:


  —Increïble, oi? Són pitjors que els voltors que guaiten un animal moribund. Hi haurà problemes si es queden gaire temps més.


  —Per a nosaltres o per a ells?


  —Per a ells —contestà Morn, mentre les veus indignades omplien la taverna.


  Eragon se’n va anar quan la discussió amenaçava d’esdevenir violenta. La porta es tancà de cop al seu darrere i va silenciar les veus. Era el capvespre, i el sol s’amagava ràpidament; les cases projectaven ombres allargades sobre el terra. Quan Eragon enfilava el carrer, va veure Roran i Katrina drets en un carreró.


  Roran digué alguna cosa que Eragon no va sentir. Katrina es va mirar les mans i contestà en veu baixa; després es posà de puntetes i li va fer un petó abans de sortir corrents. Eragon s’apropà a Roran i se’n va burlar:


  —Què? Ens divertim?


  Roran va respondre amb evasives al mateix temps que s’allunyava.


  —Has sentit les notícies dels negociants? —va preguntar Eragon mentre el seguia.


  La majoria dels vilatans eren a casa seva, parlant amb comerciants o esperant que es fes fosc perquè els trobadors comencessin a actuar.


  —Sí. —Roran semblava distret—. Què en penses, de Sloan?


  —Em pensava que era evident.


  —Hi haurà raons quan s’assabenti de la relació entre Katrina i jo —declarà Roran.


  Un floc de neu va aterrar sobre el nas d’Eragon, i alçà els ulls. El cel s’havia tornat gris. No se li va acudir res apropiat per dir; Roran tenia raó. Va agafar el seu cosí per l’espatlla mentre caminaven pel carreró.


  El sopar a casa de Horst va ser cordial. La sala era plena de converses i rialles. S’hi consumien licors dolços i cerveses fortes en abundància, la qual cosa contribuïa al bullici. Quan es van haver buidat els plats, els convidats de Horst sortiren de la casa i es dirigiren al camp on els negociants havien acampat. Un cercle d’estaques coronades per espelmes s’havia plantat a terra al voltant d’una àmplia clariana. Al fons resplendien les fogueres, i pintaven el terra amb ombres que ballaven. Els vilatans s’aplegaren lentament al voltant del cercle i esperaren amb expectació sota el fred.


  Els trobadors van sortir de les seves tendes fent capgirells, abillats amb vestits amb borles i seguits d’uns joglars més vells i més majestuosos. Els joglars tocaven música i narraven històries mentre els seus companys més joves les escenificaven. Les primeres representacions van ser pura diversió: impúdiques i farcides d’acudits, culades i personatges ridículs. Però més endavant, quan les espelmes espurnejaven a les seves cavitats i tothom va formar una rotllana estreta, el vell rondallaire Brom va fer un pas endavant. Una barba blanca i entortolligada s’estenia sobre el seu pit, i duia una capa llarga i negra al voltant de les espatlles encorbades que li amagava el cos. Va estirar els braços amb unes mans que semblaven urpes i recità:


  —El temps no es pot aturar. Els anys passen tant si volem com si no… però podem recordar. Allò que s’ha perdut pot perdurar encara a la memòria. El que sentireu és imperfecte i fragmentat, però conserveu-ho, perquè sense vosaltres no existirà. Ara us donaré un record que ha estat oblidat, amagat en la vaga incertitud que resta darrere nostre.


  Els seus ulls penetrants van examinar els rostres expectants. Al final, va clavar la mirada en Eragon.


  —Abans de néixer els pares dels vostres avis, i sí, fins i tot abans de néixer els seus pares, es van fundar els Genets de Drac. La seva missió era protegir i vigilar, i durant milers d’anys ho van fer. La seva destresa en combat era incomparable, puix que cadascun tenia la força de deu homes. Únicament l’espasa o el verí podien matar-los. Utilitzaven els seus poders només per fer el bé, i sota la seva tutela es construïren ciutats i torres amb pedra viva. Mentre van mantenir la pau, el territori va florir. Aquella fou una època daurada. Els elfs eren els nostres aliats i els nans, els nostres amics. La riquesa entrava a balquena a les nostres ciutats, i els homes prosperaven. Però ploreu, perquè allò no podia durar.


  Brom abaixà els ulls en silenci. Una tristesa infinita impregnà la seva veu.


  —Tot i que cap enemic no podia destruir-los, no van poder protegir-se de si mateixos. I fou en el moment àlgid del seu poder quan un infant, anomenat Galbatorix, va néixer a la província d’Inzilbêth, que ja no existeix. Als deu anys li van fer la prova, com era costum, i van comprovar que en ell residia un gran poder. Els Genets l’acolliren com un dels seus.


  “Es va sotmetre a la seva instrucció, en la qual superà tots els altres en habilitat. Dotat d’una ment intel·ligent i un cos fort, ben aviat ocupà el seu lloc entre les files dels Genets. Algú va considerar que la seva sobtada progressió era perillosa i advertí els altres, però els Genets havien esdevingut arrogants pel seu poder i no van fer cas de l’advertència. Aquell dia va començar l’aflicció.


  “Així doncs, poc després d’acabar la seva instrucció, Galbatorix emprengué un imprudent viatge amb dos amics. Van volar molt cap al nord, nit i dia, i van entrar al que quedava del territori dels urgals, creient temeràriament que els seus nous poders els protegirien. Allà, en una gruixuda placa de gel, que no es fon ni tan sols a l’estiu, foren atacats mentre dormien. Tot i que els seus amics i els dracs van morir i ell va sofrir greus ferides, Galbatorix va matar els seus atacants. Tràgicament, durant la lluita una fletxa perduda travessà el cor de la seva dragona. Sense les arts per salvar-la, va morir entre els seus braços. Aleshores es van sembrar les llavors de la follia.


  El rondallaire picà de mans i mirà lentament al seu voltant. Les ombres vacil·laven sobre el seu rostre envellit. Les paraules següents sonaren com les campanades a morts d’un rèquiem.


  —Tot sol, desproveït de la major part de la seva força i mig foll de dolor, Galbatorix vagarejà sense esperança per aquell país desolat, cercant la mort. No la va trobar, per bé que es llançà sense por contra tota criatura viva. Urgals i altres monstres aviat fugien de la seva ombra encantada. Durant aquell temps arribà a adonar-se que els Genets podrien proporcionar-li una altra dragona. Animat per aquesta idea, emprengué el penós camí de tornada, a peu, a través de les Vertebrades. Un territori que havia sobrevolat sense esforç a cavall d’una dragona, ara li costà mesos de travessar. Podia caçar amb màgia, però massa sovint caminava per indrets per on no passaven animals. Així, quan finalment els seus peus van abandonar les muntanyes, estava al caire de la mort. Un pagès el va trobar caigut al fang i va cridar els Genets.


  “Inconscient, el van portar a les seves possessions i van guarir el seu cos. Passà quatre dies dormint. En despertar-se, no donà mostres de la seva ment febril. Quan el dugueren davant d’un consell constituït per jutjar-lo, Galbatorix va exigir una altra dragona. La desesperació d’aquesta petició va revelar la seva demència, i el consell el va veure tal com era veritablement. Un cop negada la seva esperança, Galbatorix, a través del mirall distorsionat de la seva follia, arribà a creure que els Genets tenien la culpa de la mort de la seva dragona. Nit rere nit ho covava i ordia un pla per venjar-se.


  La veu de Brom es va convertir en un murmuri hipnotitzador.


  —Va trobar un Genet compassiu, en el qual van arrelar les seves paraules insidioses. Per mitjà de raonaments continus i l’ús de secrets sinistres apresos d’un Ombra, va abrandar el Genet contra els seus companys més grans. Plegats van atreure amb engany i van assassinar un veterà. Un cop comesa aquesta abominable acció, Galbatorix es girà contra el seu aliat i el matà sense previ avís. Aleshores els Genets el van trobar, amb les mans tacades de sang. Un crit es va escapar dels seus llavis i desaparegué en la nit. Com que era astut malgrat la seva follia, no el van poder localitzar.


  “Durant anys es va amagar en erms com un animal perseguit, amatent sempre als seus perseguidors. La seva atrocitat no es va oblidar, però amb el temps les recerques cessaren. Aleshores, per desgràcia, va conèixer un jove Genet, Morzan, fort de cos però feble de ment. Galbatorix va convèncer Morzan que deixés una porta sense tancar a la ciutadella Ilirea, que actualment s’anomena Urû’baen. A través d’aquesta porta Galbatorix entrà i robà un ou de dragona.


  “Ell i el seu nou deixeble s’amagaren en un indret sinistre pel qual els Genets no gosaven arriscar-se. Allà Morzan es va sotmetre a un aprenentatge misteriós; aprengué secrets i màgia prohibida que no haurien hagut de revelar-se mai. Quan la seva instrucció es va haver acabat i la dragona negra de Galbatorix, Shruikan, ja era adulta, Galbatorix es va manifestar al món, amb Morzan al seu costat. Junts van combatre tots els Genets que els sortiren al pas. Per cadascun que mataven, la seva força augmentava. Dotze dels Genets es van unir a Galbatorix pel desig de poder i venjança contra suposades injustícies. Aquests dotze, amb Morzan, esdevingueren els Tretze Perjurats. Els Genets no estaven preparats i van caure durant el violent atac. També els elfs van lluitar acarnissadament contra Galbatorix, però van ser derrotats i obligats a refugiar-se als seus llocs secrets, d’on ja no sortirien mai més.


  “Només Vrael, líder dels Genets, va poder resistir Galbatorix i els Perjurats. Vell i savi, lluità per salvar el que va poder i impedir que la resta dels dracs caiguessin a les mans dels seus enemics. En l’última batalla, davant les portes de Dorú Areaba, Vrael derrotà Galbatorix, però vacil·là en el moment del cop definitiu. Galbatorix ho va aprofitar i el va ferir al costat. Greument ferit, Vrael va fugir a la muntanya Utgard, on confiava recuperar la força. Però no va poder, perquè Galbatorix el trobà. Mentre lluitaven, Galbatorix va etzibar a Vrael una puntada de peu a l’enforcadura de les seves cames. Amb aquest cop poc net, aconseguí dominar Vrael i li tallà el cap amb una espasa roent.


  “Aleshores, quan el poder va córrer per les seves venes, Galbatorix es proclamà rei de tot Alagaäsia.


  “I, d’ençà d’aquell dia, ens ha governat.


  Un cop acabada la història, Brom se’n va anar amb els trobadors. A Eragon li va semblar veure-li una llàgrima brillant a la galta. La gent feia comentaris en veu baixa mentre marxava. Garrow va dir a Eragon i Roran:


  —Considereu-vos afortunats. Només he sentit aquest relat dues vegades en la meva vida. Si l’Imperi sabés que Brom l’ha recitat, no viuria per presenciar un nou mes.


  
EL REGAL DEL DESTÍ



  Aquella nit, després de tornar de Carvahall, Eragon va decidir examinar la pedra com ho havia fet Merlock. Sol a la seva habitació, la va deixar damunt del llit i col·locà tres eines al seu costat. Va començar amb una maça de fusta i copejà la pedra amb suavitat. Això produí un so metàl·lic i delicat. Satisfet, va agafar l’eina següent, un pesant martell de cuir. Un repic llastimós ressonà quan el martell hi va impactar. Finalment, hi va aplicar un petit cisell. El metall no va asclar ni ratllar la pedra, però produí el so més nítid de tots. Quan l’última nota es va extingir, li semblà sentir un gemec quasi imperceptible.


  Merlock ha dit que la pedra és buida per dins; podria haver-hi alguna cosa valuosa a dintre. Però no sé com obrir-la. Devia haver-hi alguna bona raó perquè algú la treballés, però qui va enviar la pedra a les Vertebrades no s’ha pres la molèstia de recuperar-la o no sap on és. Però no crec que un mag amb prou poder per transportar aquesta pedra no fos capaç de retrobar-la. Així doncs, havia de tenir-la jo? No va saber contestar la pregunta. Resignat a un misteri irresoluble, va recollir les eines i va tornar la pedra al seu prestatge.


  Aquella nit es va despertar de cop. Va parar l’orella amb atenció. Tot estava en silenci. Intranquil, ficà la mà sota el matalàs i agafà el seu ganivet. Va esperar uns moments, i en acabat es tornà a adormir lentament.


  Un xiscle esberlà el silenci i el va despertar una altra vegada. Es va llevar i va desembeinar el ganivet. Manejant un encenedor de pedra a les palpentes, encengué una espelma. La porta de la seva cambra estava tancada. Tot i que el xiscle havia estat massa fort per tractar-se d’un ratolí o una rata, va mirar sota el llit. No res. Es va asseure a la vora del matalàs i es fregà els ulls. Un altre crit va omplir l’aire, i aquesta vegada se sobresaltà violentament.


  D’on venia aquell soroll? No podia haver-hi res a terra o a les parets, que eren de fusta massissa. El mateix es podia dir del llit, i si alguna cosa s’hagués ficat al seu matalàs de palla durant la nit se n’hauria adonat. Es va fixar en la pedra. La va agafar del prestatge i la bressolà mecànicament mentre examinava l’habitació. Va sentir un altre xiscle que ressonà a través dels seus dits; procedia de la pedra.


  Aquella pedra no li havia aportat sinó frustració i indignació, i ara ni tan sols no el deixava dormir! La gemma no va fer cas de la mirada irritada del noi i va romandre immòbil. Després va emetre un crit molt fort i emmudí. Amb cautela, Eragon la va desar i tornà a ficar-se sota els llençols. Fos quin fos el secret que la pedra guardava, hauria d’esperar fins al matí.


  La lluna resplendia a través de la finestra quan es va despertar de nou. La pedra es gronxava ràpidament al prestatge i picava contra la paret. Estava il·luminada per la freda llum de la lluna, que en blanquejava la superfície. Eragon va saltar del llit amb el ganivet a la mà. El moviment va cessar, però el noi continuà en tensió. Llavors la pedra es posà a xisclar i a gronxar-se més de pressa que abans.


  Eragon, renegant, va començar a vestir-se. Tant li feia el valor que podia tenir aquella pedra; se l’emportaria lluny i l’enterraria. El gronxament es va aturar i la pedra quedà immòbil. Va tremolar, després rodolà endavant i caigué a terra amb un cop fort i sord. Eragon, alarmat, es va acostar a la porta mentre la pedra es balancejava cap a ell.


  De sobte va aparèixer una esquerda a la pedra. Després una altra, i una altra. Eragon, mort de por, s’inclinà endavant sense deixar anar el ganivet. A la part de dalt de la pedra, on confluïen totes les esquerdes, un trosset es movia com si es balancegés sobre alguna cosa, fins que es va aixecar i caigué a terra. Al cap d’una altra sèrie d’esgüells, un cap petit i negre va sortir pel forat, seguit d’un cos esbiaixat en un angle estrany. Eragon subjectà el ganivet amb més força i va romandre molt quiet. Ben aviat la criatura va sortir sencera de la pedra. Es va quedar on era durant un moment, i tot seguit va fer un salt a la llum de la lluna.


  Eragon va recular, espantat. Dret al seu davant, traient-se amb la llengua la membrana que l’envoltava, hi havia un drac.


  
DESPERTAR



  El drac no era més llarg que el seu avantbraç, però tenia un aspecte majestuós i noble. Les escates eren d’un blau safir intens, el mateix color que la pedra. Però ara s’adonava que no era una pedra sinó un ou. El drac va estendre les ales; era això el que li havia conferit una aparença tan deformada. Les ales eren unes quantes vegades més llargues que el cos i estaven nervades per uns dits prims d’os que s’estenien des de la vora del davant, formant un rengle d’urpes molt distanciades. El cap del drac era més o menys triangular. De la mandíbula superior li sortien dos diminuts ullals blancs i corbats. Semblaven molt esmolats. També les ungles eren blanques, com de vori polit, i lleugerament dentades a la part interior de la corba. Una renglera de petites punxes recorria el llom de la bèstia des de la base del cap fins a la punta de la cua. Una cavitat allà on s’ajuntaven el coll i les espatlles creava un buit més gran del normal entre les punxes.


  Eragon es va moure una mica, i el drac girà el cap. Uns ulls blaus i glacials es fixaren en ell. Es va quedar molt quiet. Podia ser un enemic formidable si es decidia a atacar.


  El drac deixà de mostrar interès per Eragon i explorà l’habitació caminant maldestrament. Esgüellava cada vegada que topava contra una paret o un moble. Batent les ales, va saltar al llit i s’enfilà sobre el coixí mentre xisclava. Obria la boca llastimosament, com una cria d’ocell, i mostrava unes fileres de dents punxegudes. Eragon es va asseure amb cautela a la vora del llit. El drac li ensumà la mà i li mossegà la màniga. El noi va enretirar el braç.


  Els llavis d’Eragon van dibuixar un somriure mentre contemplava la bestiola. Amb certa vacil·lació, va estirar el braç i li va tocar el costat amb la mà dreta. Una ràfega d’energia freda com el glaç li va entrar a la mà i li pujà per tot el braç, tot cremant-li les venes com si fos foc líquid. Va caure llançant un crit violent. Un so metàl·lic molt fort li va omplir les oïdes, i sentí un crit de fúria silenciós. Tenia tots els membres del cos paralitzats de dolor. S’esforçà per moure’s, però no va poder. Al cap del que li semblaren hores, l’escalfor va tornar als seus membres amb un formigueig. Tremolant incontroladament, aconseguí aixecar-se. Se sentia la mà entumida i els dits paralitzats. Alarmat, va veure com el centre del palmell de la mà tornassolava i formava un oval blanc que s’escampava. La pell li coïa i li cremava com si l’hagués picat una aranya. El cor li bategava frenèticament.


  Eragon parpellejà i provà d’entendre què havia passat. Alguna cosa li fregà la consciència, com un dit arrossegantse sobre la seva pell. Ho tornà a sentir, però aquesta vegada es va solidificar en un circell de pensament a través del qual podia notar una curiositat creixent. Era com si un mur invisible que empresonava els seus pensaments s’hagués esfondrat i ara fos lliure per arribar on volgués amb la ment. Va tenir por que, sense res que el retingués, sortís flotant del seu cos i no pogués tornar en convertir-se en un esperit de l’èter. Espantat, es va apartar d’aquell contacte. La nova sensació es va esvair com si hagués tancat els ulls. Va mirar amb desconfiança el drac, que restava immòbil.


  Una pota escatosa li va fregar el costat. Eragon es va apartar sobtadament. Però l’energia no tornà a sacsejar-lo. Perplex, va acaronar el cap del drac amb la mà dreta. Un lleuger formigueig li va recórrer el braç. El drac el va fregar amb el musell i va encorbar el llom com un gat. Va passar un dit per les fines membranes de l’ala. Tenien un tacte semblant al del pergamí vell, envellutat i tebi, però lleugerament humit. Centenars de venes minúscules bategaven a través de la membrana.


  El circell tornà a afectar-li la ment, però aquesta vegada, en comptes de curiositat, va percebre una fam voraç i aclaparadora. Es va aixecar, sospirant. Aquell era un animal perillós, n’estava convençut. Però semblava tan desemparat arrossegant-se al seu llit, que no pogué evitar preguntar-se quin mal hi havia a quedar-se’l. El drac gemegà en un to aflautat mentre buscava alguna cosa per menjar. Eragon s’afanyà a gratar-li el cap perquè callés. Ja hi pensaré després, va decidir. Sortí de l’habitació i tancà la porta amb compte.


  Quan va tornar amb dues llenques de carn assecada, va trobar el drac assegut a l’ampit de la finestra, contemplant la lluna. Va tallar la carn en daus petits i en va oferir un al drac. L’animal va ensumar el dau cautelosament, després llançà el cap endavant com una serp, li arrabassà la carn dels dits i se l’empassà sencera amb una batzegada peculiar. El drac va burxar la mà d’Eragon cercant més menjar.


  Li’n va donar, procurant apartar els dits de la seva boca. Quan només quedava un dau, el drac ja tenia el ventre inflat. Li va oferir el darrer tros; la bestiola el va estudiar durant un instant i tot seguit se’l va cruspir amb indolència. Després de menjar, se li va enfilar al braç i s’arraulí contra el seu pit. Llavors va esbufegar i una glopada de fum negre li sortí dels narius. Eragon se’l va mirar bocabadat.


  Quan es pensava que el drac dormia, un brunzit suau va sortir del seu coll vibrant. Eragon el va portar amb delicadesa al llit i el col·locà al costat del coixí. El drac, amb els ulls tancats, va cargolar la cua al voltant del pilar del llit amb satisfacció. Eragon s’estirà al seu costat, flexionant la mà en la penombra.


  Afrontava un terrible dilema. Criant un drac, podia convertir-se en un Genet. S’atorgava un gran valor als mites i les històries dels Genets, i ser-ne un el situaria automàticament entre aquelles llegendes. Tanmateix, si l’Imperi descobria el drac, ell i la seva família serien condemnats a mort llevat que s’unís al rei. Ningú no podria —ni voldria— ajudar-los. La solució més senzilla era matar el drac, però aquesta idea el repugnava i la va descartar. Venerava massa els dracs per ni tan sols plantejar-s’ho. A més, què podria trair-nos? —va pensar—. Vivim en una zona apartada i no hem fet res per cridar l’atenció.


  El problema seria convèncer Garrow i Roran perquè li permetessin quedar-se el drac. A cap d’ells dos no li agradaria tenir un drac a prop. Podria criar-lo en secret. D’aquí a un mes o dos serà massa gran perquè Garrow se’n desfaci, però l’acceptarà? Encara que ho faci, podré aconseguir prou menjar per al drac mentre estigui amagat? No és més gros que un gat, però s’ha menjat un grapat sencer de carn! Suposo que amb el temps aprendrà a caçar tot sol, però quan? Podrà sobreviure al fred de fora? Malgrat tot, volia quedar-se’l. Com més hi pensava, més convençut n’estava. Passés el que passés amb Garrow, Eragon faria tot el que pogués per protegir-lo. Decidit, es va adormir amb el drac arraulit al seu costat.


  Quan es va fer clar, el drac estava enfilat al capdamunt del pilar del llit, com un antic sentinella saludant el nou dia. Eragon es va meravellar del seu color. No havia vist mai un blau tan nítid i llampant. Les seves escates semblaven centenars de petites gemmes. Es va fixar que l’oval blanc del palmell de la seva mà, allà on havia tocat el drac, tenia una lluïssor argentada. Se li va acudir que ho amagaria embrutant-se les mans.


  El drac va saltar del pilar i va planar fins a terra. Eragon el va agafar amb compte i es disposà a sortir de la silenciosa casa. Abans s’aturà per proveir-se de menjar, unes quantes corretges de cuir i tots els draps que podia portar. Feia un matí fred i bonic; una capa de neu nova cobria la granja. Va somriure quan l’animaló mirà al seu voltant amb interès des de la seguretat dels seus braços.


  Travessant els camps apressadament, s’endinsà en silenci a l’obscur bosc, per buscar un indret segur on deixar el drac. Finalment va trobar una servera aïllada en un turó erm, amb les branques cobertes de neu que semblaven uns dits grisencs aixecats cap al cel. Va deixar el drac al peu del tronc i sacsejà el cuir contra el terra.


  Amb uns quants moviments hàbils, va fer una baga corredora i la passà al voltant del cap del drac mentre explorava les clapes de neu que envoltaven l’arbre. El cuir estava gastat, però resistiria. Va veure caminar l’animal. Després li va treure la baga del coll i va improvisar un arreu per a les potes perquè el drac no s’escanyés. Llavors recollí una braçada de branques i construí una rudimentària cabana a la capçada de l’arbre. En va recobrir l’interior amb draps i hi va deixar el menjar. Li queia neu a la cara mentre l’arbre oscil·lava. Va penjar més draps al davant del refugi per conservar l’escalfor de dins. En acabat contemplà la seva obra, satisfet.


  —Ha arribat el moment d’ensenyar-te la teva nova llar —va dir, i va pujar el drac a les branques.


  La bestiola es bellugà, provant d’alliberar-se, i després entrà a la cabana, on es va menjar un tros de carn, es cargolà i el va mirar amb timidesa, parpellejant.


  —Mentre t’estiguis aquí dins no et passarà res —li va recomanar Eragon.


  El drac tornà a parpellejar.


  Convençut que no l’havia entès, Eragon buscà mentalment a les palpentes fins a percebre la consciència del drac. Tornà a tenir la terrible sensació d’amplitud, d’un espai tan vast que l’oprimia com si fos una manta pesant. Reunint les seves forces, es concentrà en el drac i provà d’inculcar-li una idea: Queda’t aquí. La bestiola va parar de moure’s i inclinà el cap per mirar-lo. Hi va insistir més fort: Queda’t aquí. A través del vincle li arribà una vaga contestació, però Eragon es va preguntar si ho havia entès de debò. Al capdavall, només és un animal. Es va retirar del contacte, alleujat, i sentí la presència segura de la seva pròpia ment envoltant-lo.


  Eragon s’allunyà de l’arbre, mirant endarrere de tant en tant. El drac va treure el cap del refugi i el va veure marxar amb els ulls molt oberts.


  Després de tornar corrent a casa, va entrar furtivament a la seva habitació per desfer-se dels fragments de l’ou. Estava segur que Garrow i Roran no trobarien a faltar la pedra: se l’havien tret del cap així que es van assabentar que no la podrien vendre. Quan la seva família es va llevar, Roran comentà que havia sentit uns sorolls durant la nit, però Eragon se sentí alleujat quan no va insistir en el tema.


  L’entusiasme d’Eragon va fer que el dia li passés molt de pressa. La marca que tenia a la mà va resultar fàcil de dissimular, i per això aviat deixà d’amoïnar-s’hi. No trigà gaire a tornar a la servera, portant unes salsitxes que havia rampinyat del celler. S’apropà a l’arbre amb aprensió. Pot el drac sobreviure a fora durant l’hivern?


  Els seus temors eren infundats. El drac estava penjat d’una branca, rosegant alguna cosa que subjectava entre les potes del davant. Es posà a xisclar amb excitació quan el va veure. Eragon s’alegrà de comprovar que s’havia quedat a l’arbre, lluny de l’abast dels grans depredadors. De seguida que deixà caure les salsitxes al peu del tronc, la bestiola va baixar d’una revolada. Mentre devorava el menjar amb voracitat, Eragon examinà el refugi. Tota la carn que hi havia deixat havia desaparegut, però la cabana es veia intacta i el terra estava escampat de plomes. Bé. Sap aconseguir menjar tot solet.


  Se li va acudir que no sabia si el drac era mascle o femella. El va aixecar i el va girar, sense fer cas dels seus esgüells d’enuig, però fou incapaç de trobar cap signe distintiu. Em sembla que no lliurarà cap secret sense lluitar.


  Va passar una llarga estona amb el drac. El va deslligar, se’l posà damunt l’espatlla i sortí a explorar el bosc. Els arbres carregats de neu s’aixecaven sobre els seus caps com les solemnes columnes d’una gran catedral. En aquell aïllament, Eragon va ensenyar al drac tot allò que sabia del bosc, sense importar-li si entenia el que li deia. Era el simple acte de compartir allò que comptava. Li parlava contínuament. L’animal el mirava amb ulls brillants, amarant-se de les seves paraules. Durant una estona el noi es quedà quiet, aguantant-lo amb els braços i observant-lo amb admiració, encara perplex pels esdeveniments recents. Eragon va tornar cap a casa a sol ponent, conscient de dos ulls blaus i penetrants que se li clavaven a l’esquena, indignats perquè els deixaven enrere.


  Aquella nit va meditar sobre totes les coses que podien succeir a un animal petit i desprotegit. Els pensaments de tempestes de neu i bèsties ferotges el turmentaven. Va trigar hores a agafar el son. Va somiar guineus i llops negres que esquinçaven el drac amb dents ensangonades.


  Quan es va fer clar, Eragon sortí corrent de la casa amb menjar i trossos de roba: aïllament addicional per al refugi. Va trobar el drac despert, sa i estalvi, contemplant la sortida del sol des de dalt de l’arbre. Donà les gràcies fervorosament a tots els déus, coneguts i per conèixer. L’animaló va baixar a terra quan Eragon s’hi apropava, li saltà als braços i s’arrupí contra el seu pit. El fred no l’havia perjudicat, però semblava espantat. Els narius exhalaren una fumerada negra. El va acaronar per consolar-lo i es va asseure d’esquena a la servera, murmurant suaument. Es va estar quiet mentre el drac amagava el cap dins del seu abric. Al cap d’una estona va abandonar els seus braços i se li enfilà a l’espatlla. Eragon li va donar menjar i després col·locà els draps nous al voltant de la cabana. Van jugar durant una estona, però Eragon hagué de tornar a casa abans que es fes massa tard.


  Aviat es va establir una rutina tranquil·la. Cada matí Eragon anava corrent fins a l’arbre i donava l’esmorzar al drac abans de tornar apressadament. Durant la jornada complia les seves obligacions fins que les enllestia i podia tornar a visitar la bestiola. Garrow i Roran es van adonar del seu comportament i li preguntaren per què passava tant temps a fora. Eragon es limità a arronsar les espatlles i començà a vigilar per assegurar-se que no el seguien fins a l’arbre.


  Passats els primers dies deixà d’amoïnar-se que pogués succeir alguna desgràcia al drac. El seu creixement era espectacular; aviat estaria lliure de la majoria de perills. L’animal s’havia fet el doble de gros durant la primera setmana. Al cap de quatre dies ja li arribava al genoll. Ja no cabia dins la cabana penjada a la servera, per la qual cosa Eragon hagué de construir un cau amagat a terra. Aquella feina l’ocupà durant tres dies.


  Quan el drac tenia quinze dies, Eragon es va veure obligat a deixar-lo lliure perquè necessitava molt menjar. La primera vegada que el va deslligar, només la seva força de voluntat impedí que el seguís fins a la granja. Cada cop que ho intentava, el noi l’apartava mentalment fins que va aprendre a evitar la casa i els altres habitants.


  I va inculcar al drac la importància de caçar només a les Vertebrades, on hi havia menys probabilitats que el veiessin. Els pagesos se n’adonarien si de sobte començava a desaparèixer la caça de la vall de Palancar. Saber que el drac era tan lluny el feia sentir-se més segur i intranquil alhora.


  El contacte mental que compartia amb el drac s’enfortia cada dia més. Va descobrir que, si bé l’animal no entenia paraules, podia comunicar-s’hi per mitjà d’imatges o emocions. Tanmateix, era un mètode imprecís, i sovint l’entenia malament. La distància a la qual podien transmetre’s pensaments l’un a l’altre augmentava ràpidament. Aviat Eragon podia contactar amb el drac en un radi de tres llegües. Ho feia sovint, i la bèstia, al seu torn, li fregava la ment amb delicadesa. Aquestes converses mudes omplien les seves hores de treball. Hi havia sempre una petita part d’ell connectada amb el drac, de vegades silenciada, però mai oblidada. Quan parlava amb gent, aquell contacte el distreia, com una mosca brunzint-li a l’orella.


  A mesura que el drac madurava, els seus esgüells s’anaven convertint en un bramul i el gemec esdevingué un fort retruny, per bé que encara no exhalava foc, la qual cosa el tenia preocupat. Li havia vist treure fum quan estava enfadat, però ni una trista flama.


  Al cap d’un mes, l’espatlla d’Eragon arribava a la mateixa alçada que la del drac. En aquell curt espai de temps, s’havia convertit d’un animal petit i feble en una bèstia poderosa. Les seves escates eren tan dures com una cota de malla, i tenia unes dents que semblaven dagues.


  Eragon feia llargues passejades al vespre en companyia del drac. Quan trobaven una clariana, es recolzava en un arbre i mirava com el drac s’elevava en l’aire. Li agradava molt veure’l volar i lamentava que encara no fos prou gros per poder muntar-hi. Sovint s’asseia al seu costat i li fregava el coll, i notava com es flexionaven els tendons i els músculs en contacte amb la seva mà.


  Malgrat els esforços d’Eragon, el bosc que envoltava la granja s’omplia de senyals de l’existència del drac. Era impossible esborrar totes les petjades de quatre urpes profundament marcades a la neu, i fins i tot es negà a intentar amagar els enormes excrements, que començaven a ser massa abundants. L’animal s’havia gratat contra els arbres, i els havia arrencat l’escorça; també s’havia esmolat les ungles amb soques i hi havia deixat esgarrapades d’uns quants centímetres de llarg. Si Garrow o Roran s’allunyaven massa dels límits de la granja, descobririen el drac. Eragon no es podia imaginar una possibilitat pitjor que sortís la veritat, de manera que decidí avançar-s’hi explicant-los-ho tot.


  Però abans volia fer dues coses: posar al drac un nom escaient i aprendre més coses sobre els dracs en general. Per fer-ho necessitava parlar amb Brom, mestre d’èpica i llegendes: els únics camps en els quals la dracologia subsistia.


  Així doncs, quan Roran hagué d’anar a Carvahall per adobar un cisell, Eragon s’oferí per acompanyar-lo.


  El vespre abans de marxar, Eragon va anar a una petita clariana del bosc i cridà mentalment el drac. Al cap d’un moment va veure una taca que es movia de pressa al cel foscant. La bèstia baixà en picat cap a ell, s’aturà bruscament i s’estabilitzà per damunt dels arbres. El noi va sentir un xiulet greu mentre l’aire s’agitava amb el bategar de les ales. El drac es decantà lentament a l’esquerra i es deixà caure en espiral. Finalment va batre les ales cap endarrere per mantenir l’equilibri mentre aterrava fent un soroll greu i esmorteït.


  Eragon obrí la ment, encara incomodat per l’estranya sensació, i va dir al drac que se n’anava. L’animal va esbufegar, intranquil. Va provar de calmar-lo amb una imatge mental relaxant, però el drac sacsejà la cua, insatisfet. Li va posar una mà a l’espatlla i va intentar irradiar pau i serenitat. Les escates s’agitaven sota els seus dits mentre l’acaronava amb delicadesa.


  Una sola paraula ressonà dins del seu cap, forta i clara.


  Eragon.


  El drac tenia un aspecte solemne i trist, com si segellessin un pacte irrompible. El noi el mirà i un formigueig fred li baixà pel braç.


  Eragon.


  Se li va fer un nus a l’estómac quan aquells ulls impenetrables de color safir el van esguardar. Per primera vegada no pensà en el drac com un animal. Era quelcom més, alguna cosa… diferent. Va córrer cap a casa, intentant fugir del drac. El meu drac.


  Eragon.


  
TE PER A DOS



  Roran i Eragon es van separar als afores de Carvahall. Eragon es va encaminar a poc a poc cap a la casa de Brom, absort en les seves cavil·lacions. Es va aturar davant la porta i aixecà la mà per trucar.


  —Què vols, noi? —va dir una veu aspra.


  Es va girar. Al seu darrere, Brom es recolzava sobre un bastó tort i guarnit amb inscripcions estranyes. Duia una túnica marró amb caputxa com la dels monjos. Del gastat cinturó de cuir li penjava una bossa. Damunt de la barba blanca, un nas aguilenc i arrogant es corbava sobre la boca i dominava el rostre. Mirava Eragon amb ulls penetrants, ombrejats per unes celles guerxades, i esperava una resposta.


  —Obtenir informació—digué Eragon—. Roran ha portat un cisell a adobar i tenia temps, de manera que he vingut per veure si em podeu contestar unes quantes preguntes.


  El vell va grunyir i allargà el braç cap a la porta. Eragon es va fixar que duia un anell d’or a la mà dreta. La llum es reflectia en un safir que tenia gravat un símbol estrany.


  —Val més que entris; xerrarem una estona. Sembla que les teves preguntes no s’acaben mai.


  A dins, la casa era més fosca que el carbó. Una olor irritant impregnava l’aire.


  —Ara necessitem llum. —Eragon sentí que el vell caminava a les fosques, i després un renec quan alguna cosa va caure a terra amb estrèpit—. Ah, és aquí.


  Es produí una guspira blanca i va néixer una flama.


  Brom estava dret davant d’una llar de pedra amb una espelma a la mà. Piles de llibres envoltaven una butaca de respatller alt i molt treballat que es trobava davant de la xemeneia; les quatre potes tenien forma d’urpes d’àguila, i el seient i el respatller estaven encoixinats amb cuir decorat amb un dibuix en relleu que representava una rosa. Unes cadires més petites sostenien piles de manuscrits. Sobre un escriptori hi havia escampats tinters i plomes.


  —Fes-te lloc, però per tots els reis perduts, vés amb compte. Tot això és valuós.


  Eragon va tenir cura de no trepitjar uns fulls de pergamí coberts de runes cantelludes. Va treure amb delicadesa uns cruixents manuscrits d’una cadira i els deixà a terra. Un núvol de pols s’aixecà en l’aire quan es va asseure. Va reprimir un esternut.


  Brom es va inclinar i encengué el foc amb l’espelma.


  —Bé! No hi ha res com seure a la vora del foc per tenir una conversa.


  Es va treure la caputxa, tot deixant al descobert uns cabells que no eren blancs sinó argentats, penjà una tetera sobre les flames i s’instal·là a la butaca del respatller alt.


  —Ara digues, què vols?


  Es va adreçar a Eragon bruscament però sense malvolença.


  —Bé —va fer el noi, mentre es preguntava quina seria la millor manera de plantejar el tema—, he sentit parlar dels Genets de Drac i de les seves suposades gestes. Pel que sembla, gairebé tothom vol que tornin, però encara no he sentit explicar mai quins van ser els seus orígens, d’on venien els dracs ni què feia que els Genets fossin especials, a més dels dracs.


  —Aquest és un tema molt ampli per parlar-ne —remugà Brom. Observà Eragon amb atenció—. Si t’explicava tota la seva història, encara estaríem aquí asseguts quan tornés l’hivern. Caldrà escurçar-la a una extensió raonable. Però abans de començar com cal, necessito la meva pipa.


  Eragon esperà pacientment mentre Brom piconava el tabac. Brom li queia bé. El vell era irascible de vegades, però no semblava mai que li importés dedicar el seu temps a Eragon. Una vegada el noi li havia preguntat d’on era, i Brom s’havia posat a riure abans de contestar: “D’un poble molt semblant a Carvahall, però no tan interessant.” Encuriosit, Eragon ho va preguntar al seu oncle. Però Garrow només pogué dir-li que Brom s’havia comprat una casa a Carvahall feia gairebé quinze anys i que des d’aleshores hi havia viscut sense fer soroll.


  Brom va fer servir un encenedor de pedra per encendre la pipa. Va xuclar unes quantes vegades i després digué:


  —Ara… ja no podrem parar, excepte per prendre el te. Bé, parlem dels Genets, o els Shur’tugal, com els anomenen els elfs. Per on començar? Van viure moltíssims anys i, en l’apogeu del seu poder, van dominar dues vegades les terres de l’Imperi. Se n’han explicat nombroses històries, la majoria ximpleries. Si ens haguéssim de creure tot el que se n’ha dit, caldria suposar que posseïen els poders d’un déu menor. Alguns erudits han consagrat vides senceres a destriar la ficció de la veritat, però és dubtós que cap d’ells ho hagi aconseguit. Tanmateix, no és una tasca impossible si ens limitem a les tres àrees que has especificat: com es van originar els Genets, per què eren tan ben considerats i d’on venien els dracs. Començaré per aquest darrer aspecte.
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